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МЕЛКІЯ ИЗВѢСТІЯ И ЗАМѢТКИ.

Документъ уйгурскаго письма султана Омаръ-
Шейха.

Мой уважаемый товарищъ, проФ. В. В. Б артольдъ, вывезъ изъ 
своей лѣтней командировки въ 1902 г. въ Среднюю Азію между прочимъ 
небольшой документъ уйгурскаго письма, представляющій собою «свидѣ­
тельство» («нішап») султана Омаръ-Шейха нѣкоему Миръ Сейидъ Ахмеду. 
Документъ этотъ полученъ В. В. Бартольдом ъ въ Маргеланѣвъ подарокъ 
отъ бывшаго казія Д ж анъ ходжи, обладающаго вообще значительнымъ 
количествомъ грамотъ, выданныхъ различными ханами его предкамъ въ 
Маргеланѣ, Андиджанѣ и Узгендѣ. Предварительное сообщеніе объ этомъ 
документѣ было сдѣлано В. В. Бартольдом ъ въ засѣданіи Туркестанскаго 
Кружка Любителей Археологіи 16-го августа 1902 г., и отчетъ объ этомъ 
сообщеніи помѣщенъ въ Туркестанскихъ Вѣдомостяхъ 25-го августа 
1902 г. По возвращеніи въ С.-Петербургъ В. В. Б артольдъ  предоставилъ 
дальнѣйшую обработку этого документа мнѣ. Мы дадимъ прежде всего 
двойную транскрипцію разсматриваемаго документа, а именно уйгурскимъ 
шрифтомъ (причемъ проставимъ діакритическія точки) и академическою 
Фонетическою азбукою, причемъ будемъ исходить изъ предположенія, что 
языкъ его былъ близокъ къ языку извѣстнаго
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Въ переводѣ документъ гласитъ: «Слово мое, султана Омаръ Шейха 
Бахадура, къ правительственнымъ учрежденіямъ и къ Финансовымъ чинов­
никамъ, должностнымъ лицамъ и начальникамъ почтовыхъ станцій (? или: 
сборщикамъ податей?) всего (?) маргинанскаго округа: маргинанскому 
вельможѣ Миръ Сейидъ Ахмеду (уже) раньше было даровано освобожденіе 
его (земельной) собственности, находящейся въ маргинанскомъ уѣздѣ (и со­
стоящей изъ) сада и двухъ кошлуковъ пахотной земли отъ всякихъ идущихъ 
въ казну сборовъ. Нынѣ въ годъ Быка ему въ видѣ милости пожаловано 
освобожденіе отъ почтоваго сбора (?)*) по уѣзду въ размѣрѣ тридцати 
золотыхъ. Нынѣ-же пожалованное ему въ этомъ году и раньше ему пожа­
лованныя льготы начиная съ 27-го числа мѣсяца Шавваля года Быка вновь 
даннымъ ему законнымъ свидѣтельствомъ за нимъ закрѣплены, и написано 
ему въ Андиджанѣ 28-го числа мѣсяца Шавваля года Быка (сіе) свидѣ­
тельство за печатью для того, чтобы каждый годъ (съ пего) новаго свидѣ­
тельства не требуя и согласно этому свидѣтельству ежегодно никакихъ 
налоговъ (на него) не налагая, его вносили въ списки, и онъ самъ пользо­
вался бы (своими доходами), и ни одинъ человѣкъ (съ него) пи скота, ни 
зерна не требовалъ и ему насилія не чинилъ».

Обработка вышеприведеннаго документа представила различныя труд­
ности: прежде всего оказалось, что документъ, начавшій приходить въ вет­
хость, былъ наклеенъ на довольно плотную бумагу однимъ изъ прежнихъ 
его владѣльцевъ, между тѣмъ на просвѣтъ были видны печати, находив­
шіяся на обратной сторонѣ, и казалось даже, что тамъ есть нѣсколько 
строкъ письма и еще какіе-то знаки. В. В. Б артольдъ  сначала распоря­
дился снять Фотографію съ лицевой стороны документа, потомъ эта 
сторона была прочитана мною, а потомъ уже я по указапіямъ художника- 
реставратора г. Б оравскаго , къ которому меня направилъ проФ. Н. И. 
В еселовскій, отклеилъ документъ вообще удачно, хотя, по неопытности, 
къ сожалѣнію немного повредилъ одну изъ печатей. Другая трудность 
заключалась въ нѣкоторыхъ особенностяхъ письма и принятыхъ въ 
документѣ сокращеніяхъ. Я обратился за содѣйствіемъ къ акаде­
мику В. В. Р адлову, которому удалось прочитать два-три затрудняв- 
шихъ меня слова вполнѣ удовлетворительно, но однако и соединеннымъ 
нашимъ усиліямъ поддались не всѣ слова, такъ-что слова три и теперь 
остаются, по моему убѣжденію, сомнительными. Считаю своимъ пріятнымъ 
долгомъ выразить всѣмъ помогшимъ мнѣ въ моей работѣ лицамъ мою 
искреннюю признательность, особенно академику В. В. Радлову. Мы вполнѣ 1

1) Можетъ быть: отъ сбора со скота или торговаго сбора?
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согласны съ В. В. Бартольдомъ, что султанъ О м аръ-Ш ейхъ, отъ имени 
котораго написано это свидѣтельство, есть отецъ знаменитаго Б абура, и что 
слѣдовательно документъ относится ко второй половинѣ XV вѣка; мы дума­
емъ даже, что намъ удалось установить точную дату написанія этого доку­
мента, а именно 1469 г. но Р. X. Такимъ образомъ этотъ документъ на- 
глядио подтверждаетъ, что уйгурское письмо держалось въ канцеляріяхъ 
тимѵридовъ.

По поводу транскрипціи замѣтимъ, что хотя новоджагатайскіе діа­
лекты отличаются по В. В. Радлову (Phonetik II. 289) отсутствіемъ зву­
ковъ «ы» и «л», мы тѣмъ не мевѣс ввели ихъ въ нашу транскрипцію, такъ 
какъ считаемъ ихъ исчезновеніе явленіемъ новымъ, проникшимъ послѣ 
XV вѣка подъ вліяніемъ отуречивавшихся ирапцевъ. Кромѣ того знатоки 
современнаго андиджанскаго нарѣчія гг. Наливкииы(правда пё-липгвисты) 
не изгнали безусловно этихъ звуковъ изъ своей траискрипціи. Вопросъ о 
произношспіи «а» или «і» въ нѣкоторыхъ корняхъ, въ которыхъ пишутся 
знаки для «і» (въ орхонскомъ f*, въ уйгурскомъ въ арабско-турецкомъ 

*), быть можетъ произносившіеся не «і», а «е» или даже «а», въ послѣд­
нее время настолько усложнился, что мы предпочли ставить «і», гдѣ въ 
текстѣ нашли ь-, кромѣ двухъ словъ «па» и «агіи», гдѣ произношеніе «а» 
кажется намъ безусловно болѣе вѣроятнымъ, чѣмъ какое-либо другое.

Кромѣ вышеприведеннаго текста на лицевой сторонѣ находится еще 
одна печать и слѣды другой печати. На первой печати читается довольно 
ясно слово с І ІЖ , no больше намъ ничего не удалось разобрать.

Языкъ «свидѣтельства» поситъ нѣкоторый отпечатокъ' уйгурскаго: 
слова тушумаі, финансовый чиновникъ, пам, почтовая станція1), звуки «у» въ 
словахъ «тугурмасун» и «бутуіді» вмѣсто «тігурмасун» и «бітііді» указываютъ, 
какъ намъ кажется, на нѣкоторую искусственную архаичность языка канце­
лярій Омаръ Шейха.

Изъ орѳографическихъ особенностей обращаютъ на себя вниманіе пол­
ное отсутствіе діакритическихъ точекъ и сокращенія слова нішан,
свидѣтельство.

Миръ Сейидъ Ахмеда намъ не удалось отожествить съ какимъ нпбудь 
исторически извѣстнымъ лицомъ1 2 3).

1) Толкованіе слова какъ отрядъ, сонмъ, кажется намъ невѣроятнымъ.
Возможнымъ мы считаемъ переводъ «сборщикъ податей», въ виду <*ooLJ стр. fri, £2 
гдѣ слово употреблено въ значенія «сбора, дохода съ провинціи».

2) При нашихъ розыскахъ мы лишній разъ ощутили непріятное отсутствіе указа­
теля собственныхъ именъ при —oL>
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«Кошлук» земли, какъ я полагаю, есть то количество земли, кото­
рое можетъ обрабатывать владѣлецъ пары (коша) воловъ. В. П. Н а­
ливки нъ въ «Статистическомъ очеркѣ кишлака Нанай» устанавливаетъ, 
что это количество равняется въ наше время въ Ферганѣ девяти десяти­
намъ (Труды Сыръ-Дарьинскаго Области. Статистич. Комит. 1. с., стр. 31).

Слова «тавачі тартусы» или «таварчы тартусы» (послѣднее чтеніе 
предложено акад. В. В. Радловымъ) я перевожу «почтовый сборъ», опи­
раясь между прочимъ на то, что «слово» Омаръ Шейха обращено и къ на­
чальникамъ почтовыхъ станцій. Однако въ виду того, что мое толкованіе 
слова не можетъ считаться несомнѣннымъ, а акад. В. В. Радловъ 
считаетъ чтеніе «таварчы» болѣе вѣроятнымъ, возможно, что дѣло идетъ о 
какомъ-нибудь другомъ сборѣ. «Таварчы» можетъ значить «скотопромыш­
ленникъ» и вообще «торговецъ»; отсюда «таварчы тартусы» — «сборъ при 
продажѣ скота» вообще «торговый сборъ». Всѣ эти толкованія однако гипо­
тетичны. «Тарту» есть болѣе новая Форма слова тартыд, приношеніе, 
даръ, подать1).

Наконецъ отмѣтимъ еще неизвѣстное намъ вообще образованіе 
салтык, налогъ, очевидно отъ «сал, класть, налагать. С у ф ф и к с ъ  

-тык (болѣе древняя Форма повидимому -тук) вообще небезъизвѣстенъ2).
На обратной сторонѣ документа прежде всего обращаютъ па себя 

вниманіе нѣсколько горизонтальныхъ строкъ, болѣе или менѣе плохо сохра­
нившихся, идущихъ слѣва направо. Тщательное сличеніе ихъ съ лицевою 
стороною выяснило съ несомнѣнностью, что это просто отпечатокъ болѣе 
или менѣе ясный съ лицевой стороны (строка 1— 9, причемъ всего яснѣе 
отпечаталась 6 -ая строка, а строки 2 -ая и 3-я едва замѣтны). Явился 
этотъ отпечатокъ вслѣдствіе того, что вѣроятно несовсѣмъ просохшій до­
кументъ этотъ былъ сложенъ въ шесть разъ лицевою стороною внутрь; 
складки, происшедшія отъ этого, и теперь ясно замѣтны несмотря на то, 
что документъ былъ впослѣдствіи расправленъ и наклеенъ. Между послѣд­
ними четырьмя строками лицевой стороны видны также эти отпечатки. 
Кромѣ этого отпечатка на обратной сторонѣ имѣются еще семь печатей,

1) Это толковавіе подкрѣпляется встрѣчающимся въ нашемъ документѣ словомъ 
«тару, просо, зерно» =  болѣе древнему тары!].

2) Въ османской полукнижной литературѣ извѣстенъ нѣкій султанъ Сары Салтыкъ 
Гази (В. Д. С мирновъ, Очеркъ исторіи турецкой литературы, стр. 30). «Салтыкъ» въ 
смыслѣ «образецъ» извѣстно въ русскомъ языкѣ, такъ же какъ и Фамилія «Салтыковъ». 
Слѣдуетъ впрочемъ имѣть въ виду, что въ казанскомъ и казакъ-киргизскомъ діалектахъ 
есть другое слово «еалтык» или «сылтык» со значеніемъ «хромой».
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какой-то знакъ поверхъ одной изъ пихъ и двѣ маленькія надписи, невиди­
мому сдѣланныя одновременно съ этимъ знакомъ.

Къ сожалѣнію всѣ печати, кромѣ одной, пли вышли очень слѣпо 
съ самаго начала, или выцвѣли впослѣдствіи, когда весь документъ 
началъ приходить въ ветхость1). Кромѣ отдѣльныхъ буквъ и частей 
словъ намъ пока на шести печатяхъ изъ семи ничего разобрать не удалось. 
Относительно хорошо сохранилась седьмая, на которой ясно видна цифра Л ѴГ; 
далѣе, какъ предполагаетъ проФ. В. В. Бартольдъ, можно кажется про­
честь ^Ь.*.іиниже собственное имя jb ^ l j* c 2); еще ниже стоитъ цифра |Л 
и при пей какой-то загадочный значекъ вродѣ Подобный знакъ стоитъ 
на обратной сторонѣ еще въ двухъ мѣстахъ, оба раза при цифрѣ рр. Совер­
шенно темнымъ осталось для насъ значеніе довольно сложнаго знака по­
верхъ одной изъ печатей, подъ которымъ стоитъ <lo pp.

Цифра ЛѴГ, ясно читающаяся на сохранившейся печати, указываетъ 
конечно на годъ и притомъ по всей вѣроятности на годъ написанія самой 
грамоты. Прежде всего ясио, что свидѣтельство это написано не ранѣе 
873 г. Г., въ то же время мы знаемъ, что опо было написано 28-го Шав- 
валя въ какой-то годъ Быка, когда Омаръ Шейхъ былъ уже султаномъ 
въ Андиджанѣ. Такихъ годовъ было три 1469, 1481 и 1493 нашей эры. 
Первая половина 1469 года (до 1 1 -го іюля) приходится на вторую половину 
873 г. Г. По j i J *Л  ^IL . (рукопись И м ператорскаго СПБ. Универси­
тета X?. 157, f. 344а) отецъ Омаръ Шейха Абу Саидъ умеръ въ 873 г. Г. 
вскорѣ послѣ 22-го Реджеба3). Въ (и зд . Н. И. Ильмппскаго),
стр. 10,4 говорится, что Фергану онъ отдалъ Омаръ Шейху. Судя вообще 
по ходу подобныхъ дѣлъ у турокъ па мусульманскомъ Востокѣ, мы вправѣ 
думать, что именно вскорѣ послѣ смерти отца Омара Шейха, Абу Саида, къ 
Омаръ Шейху, уже султану, стали обращаться съ просьбами подтвердить 
старинныя льготы и даровать по случаю благополучнаго вступленія па пре­
столъ новыя. Намъ кажется весьма вѣроятнымъ, что выдававшіяся по 
такимъ просьбамъ свидѣтельства считались затѣмъ дѣйствительными вте- 
ченіе всего дальнѣйшаго царствованія даннаго султана.

Если мы па основаніи этихъ соображеній допустимъ, что годъ Быка, 
въ который написано свидѣтельство, падаетъ на 1469 годъ по Р. X., то

1) Одна печать нѣсколько пострадала при отклейкѣ, какъ я уже сказалъ выше.
2) При повторномъ разсмотрѣніи печати проФ. В. В. Б ар тол ьдъ  выразилъ предпо­

ложеніе, что вся эта печать написана no-уіігурскн; такимъ образомъ чтеніе и

ѵХ=̂ М\ .а £̂. представляются ему очень сомнительными.
3) Т. е. вскорѣ послѣ 5-го Февраля 1469 г. (года Быка); то, что онъ умеръ именно 

вскорѣ послѣ этого срока, явствуетъ изъ контекста, хотя прямо не сказано.
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28-ое число мѣсяца Шавваля этого года придется ua 11 мая 1469 г., т. е. на 
начало 4-го мѣсяца царствованія Омаръ Шейха. Мѣсяцъ на печати,
если конечно первоначальное чтеніе В. В. Б артольда правильно, быть 
можетъ указываетъ точно па время воцаренія Омаръ Шейха, ибо, какъ 
мы видѣли выше, отецъ его скончался вскорѣ послѣ 5 Февраля 1469 г., а 
14 Февраля этого года уже начинался мусульманскій мѣсяцъ

Одна изъ небольшихъ надписей на обратной сторонѣ свидѣтельства гла­
ситъ: «хаііі дад кукаіташ барын бахшы бііа» т. е. «Халиль-дадъ-шокель- 
тешъ съ писцомъ Барыпомъ», причемъ первое собственное имя принадле­
житъ вѣроятно какому-нибудь изъ сборщиковъ податей, которому разбира­
емое свидѣтельство было предъявлено.

Другая помѣтка состоитъ изъ цифры рр и какого то значка д ^ 1). 
Позволяемъ себѣ выразить предположеніе, что это— знакъ, соотвѣт­
ствующій нашему Ля. Подъ нимъ написано ѵ>*̂  руз
нама бітііді, т. е. «въ приходо-расходную книгу записанъ». Намъ думается, 
что сборщикъ податей при предъявленіи этого свидѣтельства записывалъ 
его въ свою книгу поступленія платежей2) подъ соотвѣтствующимъ Ля и 
отмѣчалъ это на обратной сторонѣ подлиннаго документа. Конечно такова-ли 
именно была процедура провѣрки льготъ по платежу податей, мы не мо­
жемъ утверждать рѣшительно, но во всякомъ случаѣ находимъ, что слова 
«руз нама бітііді» читаются вполнѣ ясно. Къ сожалѣнію нашъ документъ 
является своего рода упикумомъ, почему кое-что остается сомнительнымъ. 
Надѣемся, что лица, имѣвшія возможность часто видѣть документы такого 
рода, хотя бы иаписаппые арабскимъ алфавитомъ и относящіеся къ болѣе 
позднему времени, съумѣютъ объяснить лучше насъ тѣ или другія подроб­
ности.

Въ заключеніе помѣщаемъ указатель всѣхъ встрѣчающихся въ доку­
ментѣ словъ. Имепа поставлены въ именительномъ падежѣ, глаголы въ 
повелительномъ наклоненіи; звѣздочка при словѣ указываетъ, что въ самомъ 
«свидѣтельствѣ» это слово встрѣчается въ какой нибудь производной (отъ 
этихъ основныхъ) Формѣ.

і аі, мѣсяцъ.

. ач =  перс. £ 1*, никакой.

апдаган, собственное имя города Андиджана.

1) Подобвый значекъ съ цифрою гг стоитъ подъ одной изъ печатей и внизу на пе­
чати съ датою лѵг (873).

2) Ср. выше выраженія самого свидѣтельства, стр. 04,і о .
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*{-x—) ал, брать, получать.

алтун, золото, золотой (монета),

__ амаідар, чиновникъ, должностное лицо. Слово арабское

съ персидскимъ суффиксомъ, 

ар =  перс._/>, всякій.

і ^ ^ 0  ар на, есе, что; всякій. Выраженіе сложенное изъ пер­

сидскаго^ и турецкаго ^J. 

ікі,

агін, посѣвъ, поле, пашня. 

імді, «w«№, теперь. 

і ір, быть.

^ а —і уі, бмкг.

__ оца, ели/ (?). Дат. над. отъ мѣстоименія «о, ол».

отуз, тридцать.

/ча—і оз, салгг.

^х-уа—і омар шаіх (ообств. имя).

урчын, область, округъ (см. словарь Б удагова I, стр. 123). 

ф х^х^  Даілэ касаба, городъ, мѣстечко, уѣздъ. Слово арабское, 

кыл, дѣлать.

у*.а^_^а^  кошлук, л*п>ра зельш (см. выше стр. 06). 

кіші, человѣкъ.

4у  куч, сша, насиліе.

*^ х .с  уам. По моему предположенію =  ^Б, почтовая станція или быть 

можетъ £>, сборг, доходъ, 

яуільс. чык, вшюбішь.

О jv&ya^ jocynbi, законный. Любопытное персидское образованіе отъ турко­

монгольскаго слова «joeyи» посредствомъ ^ Б ;  такія образованія 
возможны отъ турко-монгольскихъ словъ, болѣе или менѣе извѣст­
ныхъ и въ персидскомъ литературномъ языкѣ, 
та, говоритъ.

у ^ х .а х ^  тавачі, курьеръ, почтарь. Слово это съ невполнѣ выясненной
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этимологіей имѣло также и значеніе «вербовщикъ и ревизоръ рекру­

товъ». Акад. В. В. Радловъ предлагаетъ читать таварчы,

см. выше стр. 06.

дііФтар, даптіір, списокъ, реестръ. Слово греческое, пере­

шедшее въ турецкій языкъ черезъ посредство персидскаго, 

тару, просо, зерно вообще.

тарту, подать. См. выше стр. 06.

дівап, совѣтъ, совѣщаніе, палата, канцелярія, присут­

ственное мѣсто.

* тііа,  просить, требовать.

тугур, доставлять, причинять.

тушу маѣ Въ монгольскомъ чиновникъ, офицеръ. Этимо­

логія, происхожденіе и значеніе этого слова неясны. Я рѣшился пере­
вести «Финансовый чиновникъ», опираясь на словарь Б у д аго в а  1,396. 

туріук, разный, разнообразный.

О тады, г<, опять.
с

таріх, &ша, годг. Слово арабское.

! jjL iJ нішан, свидѣтельство. Слово персидское.

£І> бад, cads. Слово персидское.

баЬадур. Наша транскрипція основана па обычномъ начертаніи

этого слова въ джагатайской письменности или Въ мон­
гольскомъ языкѣ оно произносилось судя по начертанію «бадатур». Въ 
пашемъ текстѣ оно употреблено какъ почетное прозваніе или титулъ. 

*y*t-.y^S башла, начинать. 

бііа съ (послѣлогъ). 

бір, давать, даровать, оісаловать. 

бір, одинъ.

0  бу, этотъ, нынѣшній.

бутуі, бьшь написаннымъ.

бузруг, вельможа. Несомнѣнно =  перс. 1 ) ;  метатеза легко
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объяснима благодаря присутствію во второмъ слогѣ этого слова зву­
ковъ «з» и «р», изъ которыхъ второй слышался вѣроятно какъ слоговой, 

буруп, передъ, болѣе раннее время', передній, ранній; прежде,

раньше.
о  бурун§ы, прежній, бывшій раньше.

ѵ— барча,  яесь. Чтеніе этого слова для меня не несомнѣнно.

cajy, wo, считая, еже-. Первоначально дѣепричастіе отъ саі, сѵм- 

тать.
-гдііху сахыб, хозяинъ, владѣлецъ, завѣдующій, содержатель и пр.

Слово арабское.

/ ^ j y  сакіз, восемь.

*і-ху сал, класть, налагать.

умЛ^^ху салтык, налогъ. См. выше стр. 06.

соіурдал, милость, жалованье, подарокъ отъ высгиаго лица 

нгізгиему. (Ср. корни «соі, cojyH» и арабское а*1і ).
*/s .Q y  СОЗ, СЛ00О, р ьч ь .

^ .х ^ д у  ^jUaL султан.

* £ j ta y  суру, вписывать, включать, вносить. Чтеніе этого слова не вполнѣ 

ясно.
j-x.bx^ шавваі, мѣсяцъ мусульманскаго года. 

jaijgbi, новый, 

ѣсть, потреблять.

j ігірмі, двадцать. 

j iT i ,  семь. 

jbM, годъ.

î-.x-j. мал, имущество, скотъ, деньги, капиталъ.

<̂ Uc міік, собственность. Арабскій юридическій терминъ.

*^ о ^ х-і ^л^іху  мір cSljід ахмад— собственное имя

лица, котораго намъ не удалось отожествить исторически и кото­
рому разсматриваемый документъ былъ выданъ. Второе слово можно 
пожалуй читать и j ^  са'ід, хотя принятое нами чтеніе болѣе есте­
ственно.
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муѣурлуд, снабженный печатью. 

мусаііам, утвержденный, закрѣпленный, обезпеченный за 

кѣмъ. Слово арабское.

мрадынан, собственное имя города. Ср. бузруг =  

d -jlc j pigajат, милость, вниманіе {высшаго лица, особенно хана, 

кг низшему). Слово арабское.
П. Меліоранскій.

О ТырсЕихъ памятникахъ.
Подъ именемъ Тырскихъ памятниковъ извѣстны двѣ каменотесныя 

плиты, стоявшія на вершинѣ отвѣсной скалы Тыръ на правомъ пли восточ­
номъ берегу Амура, приблизительно въ 95 верстахъ отъ впаденія его въ 
море. Присутствіе ихъ было замѣчено и съ нихъ были сдѣланы снимки од­
нимъ изъ первыхъ русскихъ изслѣдователей Амура г. П ермыкииымъ 
вскорѣ послѣ открытія его для плаванія русскихъ судовъ, обусловленнаго 
Айгуньскимъ договоромъ 1857 года.

Но по этимъ снимкамъ извѣстный сипологъ Архимаидритъ Аввакумъ 
могъ разобрать только заглавіе памятника на китайскомъ языкѣ гласившее: 
«юнъ-нпнъ-сы-цзи» т. е. надпись кумирни вѣчнаго спокойствія, да еще мо- 
литвенпое воззваніе буддистовъ: Омъ-Мапи-Падмэ-Хумъ1).

Вторымъ изъ ученыхъ востоковѣдовъ, обратившимъ вниманіе на эти 
памятники, былъ нашъ знаменитый синологъ, академикъ В. П. В асильевъ, 
замѣтка котораго подъ названіемъ «Записка о надписяхъ открытыхъ па па­
мятникахъ, стоящихъ на скалѣ Тыръ близъ устья Амура» была помѣщена 
въ 4 т. Извѣстій Император. Академіи Наукъ за 1896 г. Изъ нея мы уз­
наемъ, что по крайне плохо сдѣланнымъ первымъ снимкамъ памятниковъ 
можно было установить только то, что они были поставлены въ ознамено­
ваніе кумирни, которая была построена здѣсь и возстановлена послѣ разру­
шенія. Къ болѣе подробному разбору памятниковъ и ознакомленію съ пхь 
содержаніемъ представилась возможность только послѣ того, какъ извѣст­
ный зпатокъ-любитель китайскаго языка М. Г. Ш евелевъ  сдѣлалъ и до­
ставилъ новый болѣе удовлетворительный снимокъ.

1) Le fleuve Amour par С. Sabir. Paris. 18G1. V. Monuments Chinois des environs dc Tyr.
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